
IX kadencja

ZAPIS STENOGRAFICZNY 

Posiedzenie 
Komisji Kultury i Środków Przekazu (25.) 

w dniu 4 sierpnia 2016 r.



Zapis stenograficzny jest tekstem nieautoryzowanym.

Porządek obrad: 

1.	 Rozpatrzenie wniosków zgłoszonych na 24.  posiedzeniu Senatu do ustawy 
o zmianie ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych.



(Posiedzeniu przewodniczy przewodniczący Jerzy 
Fedorowicz)

Przewodniczący Jerzy Fedorowicz:
Otwieram posiedzenie.
Witam państwa na posiedzeniu Komisji Kultury 

i Środków Przekazu zwołanym, aby rozpatrzyć wniosek 
zgłoszony do ustawy o zmianie ustawy o prawie autorskim 
i prawach pokrewnych; druk senacki nr 247, druki sejmowe 
nr 546 i 566.

Szanowni Państwo, wczoraj na debacie w Senacie 
została złożona poprawka do ustawy o zmianie ustawy 
o prawie autorskim i prawach pokrewnych. Poprawka ta 
brzmi: „Przepis ust. 1 nie stosuje się do praw, z których 
organizacja radiowa lub”…

(Główny Legislator w Biurze Legislacyjnym w Kance-
larii Senatu Jakub Zabielski: …wniosek o przyjęcie bez 
poprawek.)

Aha, przepraszam bardzo.
W pierwszej kolejności głosujemy nad wnioskiem 

o przyjęcie ustawy bez poprawek. Jest to wniosek senato-
ra Martynowskiego.

Kto z państwa jest za przyjęciem ustawy bez poprawek, 
proszę podnieść rękę. (4)

Kto jest przeciw? (4)
Kto się wstrzymał? (1)
(Wypowiedzi w tle nagrania)
Wniosek nie uzyskał poparcia.
W związku z tym głosujemy nad wnioskiem o wpro-

wadzenie poprawki do ustawy.
(Wypowiedź poza mikrofonem)
No, Panie Marszałku…
(Wypowiedź poza mikrofonem)
W takim razie…
(Wypowiedź poza mikrofonem)
Nie…
(Brak nagrania)

Senator Barbara Zdrojewska:
Panie Przewodniczący, chciałabym zapytać, czy skoro 

komisja już głosowała w sprawie poprawki, to musimy 
jeszcze raz głosować.

Przewodniczący Jerzy Fedorowicz:
Nie, my nie głosujemy nad tym samym. Głosujemy nad 

innym wnioskiem.
Panie Mecenasie, proszę.

Główny Legislator w Biurze Legislacyjnym 
w Kancelarii Senatu Jakub Zabielski:
Proszę państwa, dodatkowe posiedzenie komisji służy 

temu, żeby komisja jeszcze raz odniosła się do wszystkich 
wniosków złożonych do ustawy w trakcie prac w Senacie. 
A więc również i tych, nad którymi było wcześniej głoso-
wanie. Innymi słowy: głosowaliśmy teraz nad wnioskiem 
o przyjęcie ustawy bez poprawek i komisja powinna po-
nownie pochylić się nad swoim wnioskiem, który propono-
wała na poprzednim posiedzeniu. Dziękuję bardzo.

Przewodniczący Jerzy Fedorowicz:
Proszę państwa, proszę o głosowanie w sprawie wnio-

sku o wprowadzenie poprawki…
(Głos z sali: Może jeszcze coś powinniśmy sobie wy-

jaśnić? Sekundę…)
Bardzo proszę, otwieram dyskusję.

Senator Barbara Borys-Damięcka:
Ja w tej chwili mam… Powstał pewien bałagan. O ile ja 

pamiętam, na posiedzeniu komisji debatowaliśmy na temat 
poprawki – i została ona przyjęta większością głosów – 
o dokonaniu zmiany słów „transmisja” i „retransmisja”… 
To po pierwsze. Po drugie, w brzmieniu zaproponowanym 
przez pana mecenasa, przez pana legislatora… To brzmie-
nie jest troszkę zmienione w stosunku do tego, które… Tak 
więc ja proszę o jakieś wyjaśnienie. Czy myśmy głosowa-
li… Czy jestem w błędzie – bo człowiek może być omylny 
– sądząc, że na posiedzeniu komisji mówiliśmy o poprawce 
w troszkę innym brzmieniu, a w innym brzmieniu jest ona 
głosowana? Proszę mi to wyjaśnić i ewentualnie wypro-
wadzić mnie z błędu.

Przewodniczący Jerzy Fedorowicz:
Panie Mecenasie, proszę uprzejmie.

Główny Legislator w Biurze Legislacyjnym 
w Kancelarii Senatu Jakub Zabielski:
Dziękuję bardzo.
Proszę państwa, głosowaliśmy nad poprawką, którą 

zaproponował pan przewodniczący, i została ona przyjęta. 
Pan przewodniczący zaproponował poprawkę w brzmieniu 
zaproponowanym przez pana profesora Błeszyńskiego. 
I rola Biura Legislacyjnego sprowadziła się nie tyle do 
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Czy to już jest dla wszystkich państwa czytelne? Jeżeli 
tak, to przechodzimy…

(Wypowiedź poza mikrofonem)
Pani Senator, proszę powiedzieć, czy jest jeszcze coś…
(Senator Barbara Borys-Damięcka: Nie, nie…)
I to jest przyjęte… To wszystko, co pani senator powie-

działa, jest słuszne i jest zgodne z…
(Senator Barbara Borys-Damięcka: …że zagłosowałam 

za takim brzmieniem, a nie innym.)
Tak, wszystko się zgadza.
Czy są jeszcze jakieś głosy w dyskusji?
Jeżeli nie ma, to przechodzimy do przegłosowania 

wniosku o wprowadzenie do ustawy poprawki w brzmie-
niu… Jeżeli chcecie państwo, to odczytam to brzmienie.

(Senator Jan Hamerski: Mamy…)
Mamy tekst przed sobą.
Kto jest za wprowadzeniem do ustawy poprawki, proszę 

podnieść rękę. (3)
Kto jest przeciw? (7)
Kto się wstrzymał? (2)
Dziękuję.
Poprawka nie przeszła.
Zamykam…
Proszę bardzo, Panie Przewodniczący. Proszę do mi-

krofonu.

Senator Czesław Ryszka:

Mam pytanie do legislatora: czy należy zgłosić wniosek 
mniejszości o przyjęcie ustawy bez poprawek?

Główny Legislator w Biurze Legislacyjnym 
w Kancelarii Senatu Jakub Zabielski:

Dziękuję.
Panie Senatorze, oba te wnioski będą poddawane pod 

głosowanie na posiedzeniu plenarnym, tak więc… Skoro 
komisja nie rekomenduje żadnego wniosku, ostateczną 
decyzję w omawianej tu sprawie podejmie Wysoka Izba. 
Dziękuję bardzo.

Przewodniczący Jerzy Fedorowicz:

Dziękuję bardzo.
Zamykam posiedzenie.

zaproponowania treści poprawki, ile do odczytania woli 
przewodniczącego. Tak że ja w swojej opinii proponowa-
łem coś innego, ale wolą komisji… Komisja zdecydowała 
się na coś innego. I tyle. Dziękuję bardzo.

(Wypowiedź poza mikrofonem)
I teraz…

Senator Barbara Borys-Damięcka:
Tak więc powstało jakieś przekłamanie albo nieporo-

zumienie między… Bo z panem profesorem Błeszyńskim 
ja się osobiście zgodziłam w kwestii tego, że należy użyć 
sformułowania „utworów”. Bo chodziło mi o to, że użycie 
słowa „utwór” podkreśla, że dotyczy to twórczości. A skoro 
dotyczy twórczości… To znaczy: uwaga, wszyscy, któ-
rzy korzystacie z własności intelektualnej danego twórcy, 
uważajcie, bo to was będzie kosztować, trzeba będzie za 
to płacić tantiemy itd. Takie znaczenie ma dla mnie wspo-
mniana poprawka. I ja tak zrozumiałam brzmienie, o któ-
rym mówił pan mecenas. Być może później, że tak powiem, 
poddałam się – bo padało bardzo dużo słów – temu brzmie-
niu, które zostało sformułowane według propozycji pana 
Błeszyńskiego. Mnie w wystąpieniu pana Błeszyńskiego 
podobało się głównie, że słowo „transmisja”… I ja się 
z tym zgadzam, bo jestem człowiekiem telewizji i wiem, 
co to znaczy „transmisja” oraz jakie to słowo może mieć 
znaczenie dla osób interpretujących, które w przyszłości 
będą musiały płacić tantiemy. Wiem, że można będzie bar-
dzo skutecznie uciekać od płacenia tantiem, posiłkując się 
słowem „transmisja” i słowem „reemisja”.

(Wypowiedź poza mikrofonem)
(Głos z sali: Mikrofon.)

Przewodniczący Jerzy Fedorowicz:
Pani Senator, wytłumaczę. W tej chwili głosujemy nad 

naszą poprawką. Ona nie jest poprawką pana Błeszyńskiego, 
tylko jest poprawką moją. Bo oczywiście pan Błeszyński 
jest tylko doradcą. I w tej chwili głosujemy nad poprawką, 
która ma takie brzmienie, jak miała wtedy, kiedy nad nią 
głosowaliśmy i kiedy przeszła, że tak się wyrażę, wygrała 
w naszej komisji. I to chciałbym wytłumaczyć.

Przedtem głosowaliśmy nad wnioskiem pana senatora 
Martynowskiego. Zgłosił on wniosek, żebyśmy przyjęli 
ustawę bez poprawek. To nie przeszło. W związku z tym 
głosujemy nad poprawką, której przyjęcie przegłosowali-
śmy na poprzednim posiedzeniu komisji.
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